Rev 7:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, or In addition.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS plus the article and noun AGGELOS, meaning “all the angels.”  This refers to the elect angels and does not include Satan or any other fallen angel.  This is followed by the third person plural pluperfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”

The pluperfect tense is used of the state resulting from a previous event; that is, the existing results in the past.  The pluperfect makes no comment about the results existing up to the time of speaking.  It is translated by a simple past tense, but is different from the aorist in that the aorist is not used to indicate a resultant state from the event.  The imperfect describes the event itself as progressive, while the pluperfect only describes the state resulting from the event.  This pluperfect has a simple past force.  Certain verbs occur frequently (or exclusively) in the perfect and pluperfect tenses without the usual aspectual significance.  OIDA is the most commonly used verb in this category.  But other verbs also are used this way, such as HISTĒMI.”
  This simple past force is translated “they stood.”

The active voice indicates that all the elect angels produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition KUKLWI plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THRONOS, meaning “around the throne” as in Rev 4:6; 5:11.  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the adverbial genitive of place from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS, meaning “elders” plus the connective KAI with the genitive neuter plural article and cardinal adjective TESSARES with the noun ZWION, meaning “and the four living beings.”
“Furthermore, all the angels stood around the throne and the elders and the four living beings,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that all the angels produced the action of falling on their faces before the throne of God.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THRONOS, meaning “before the throne.”  This is followed by the preposition EPI (BDAG, p. 364) plus the accusative of place from the neuter plural article and noun PROSWPON (BDAG, p. 887) with the possessive genitive from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on their faces.”
“and they fell before the throne on their faces,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship” (BDAG, p. 882).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates the elect angels produced the action of worshipping.


The indicative mood is declarative for a fact and reality of the angelic worship of God the Father and the Lord Jesus Christ.

Finally, we have the dative of direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“and they worshipped God,”
Rev 7:11 corrected translation
“Furthermore, all the angels stood around the throne and the elders and the four living beings, and they fell before the throne on their faces, and they worshipped God,”
Explanation:
1.  “Furthermore, all the angels stood around the throne and the elders and the four living beings,”

a.  In addition to the tribulational believers praising God for His victory in the angelic conflict, which is their salvation, all the elect angels gather around the throne of God the Father and God the Son.

b.  The elect angels encircle the throne as well as the twenty-four elder/leader angels and the four living beings or seraph angels.

c.  Therefore, we have the following groups gathered together for the worship of God:



(1)  The four living beings, who are seraph angels.



(2)  The twenty-four elder-leader angels.



(3)  All the tribulational believers.



(4)  All elect angels.


d.  The Church is certainly also present, but is not mentioned by name in this vision.

2.  “and they fell before the throne on their faces,”

a.  The elect angels fall on their faces before the throne of God and worship God just as the living beings and twenty-four elders do, as per Rev 4:9-11, “And whenever the living beings give glory and honor and thanksgiving to the One who sits on the throne, to the One who lives forever and ever, the twenty-four elders [angelic staff] will fall down before the One who sits on the throne, and will worship the One who lives forever and ever.”

b.  Therefore, the four living beings are the leaders in worship.  When they give glory to God, the twenty-four elders fall down, and this is the signal for all the rest of the elect angels to do likewise.

c.  The passage and context do not say that the tribulational believers fall down and worship God.  They certainly participate in the worship of God whether they fall down or not.


d.  Falling on one’s face before God is a sign of respect, honor, and worship.

3.  “and they worshipped God,”

a.  These elect angels then worship God not only by their posture but also by what they say (as we shall see in the next verse).

b.  The worship of all the elect angels, the twenty-four elder angels, and/or the four living beings are mentioned in:



(1)  Rev 11:16-17, “And the twenty-four elders, who sit on their thrones before God, fell on their faces and worshiped God, saying, ‘We give You thanks, O Lord God, the Almighty, who are and who were, because You have taken Your great power and have begun to reign.’”


(2)  Rev 19:4, “And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped God who sits on the throne saying, ‘Amen. Hallelujah!’” and



(3)  as we saw in Rev 4:9-11, “And whenever the living beings give glory and honor and thanksgiving to the One who sits on the throne, to the One who lives forever and ever, the twenty-four elders [angelic staff] will fall down before the One who sits on the throne, and will worship the One who lives forever and ever, and will lay down their crowns [rewards] before the throne, saying, ‘You are worthy, our Lord and God [Jesus Christ], to receive glory and honor and power, because You created all things; that is, because of Your will they began to exist and they were created.’”


(4)  Lk 2:13-14, “And suddenly there appeared with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying, ‘Glory to God in the highest, and on earth peace among men with whom He is pleased.’”


(5)  Ps 148:2, “Praise Him, all His angels; Praise Him, all His hosts!”

c.  If there is the ‘rejoicing in the presence of the angels of God over one sinner who repents’ (Lk 15:10), how much greater is this rejoicing by all the elect angels and tribulational believers over the salvation of mankind, which was God’s purpose for human history?
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